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LF-D542 Sémiotique littéraire 2 3 0 0 3 7

Cours Pré-Requis

Conditions d'Admission au
Cours

Langue du Cours Français

Type de Cours Obligatoire

Niveau du Cours Master

Objectif du Cours Développer chez l'étudiant l'aptitude de reconnaître, de saisir et d'interpréter des signes

Contenus Approches fondamentales de la théorie des signes / Notions de base / Méthodes d'analyse
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Frédérique (dir.) : Traduire l’expérience migratoire, Frankfurt: Peter Lang, 195-210.

Intitulés des Sujets Théoriques

Semaine Intitulés des Sujets

1 Naissance et développement de la théorie des signes; typologie des signes

2 Notions de sens, signification, univers du sens et la quête du sens

3 Discours et ses déictiques. Sujet et subjectivité

4 La théorie des instances de Jean-Claude Coquet

5 İnstance et ses composantes. Typologie des instances

6 Méthode d'analyse des signes dans un texte littéraire I

7 Méthode d'analyse des signes dans un texte littéraire II

8 Examen partiel
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